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It is concluded, after some consideration of Pindar's use of contrasts, that 
the reading of the MSS is to be rejected, and Hartung's emendation 'roLKtXa is to 
be accepted in its place. 

16 aXX' adEP~ ycap ev uLt, 

rpaXela vYLas 7iroXCLeoLo rErTeapwv 
av6p6v epf,y.waEv /.aKatpav eanriav 

vvv 6' av ier LEa XetepLov TroLKXct ta rivv fb'6Cov 
20 xO&v Wre (0L K)OvKo LaLV avr00aev pO6oLS 

6aL,u6Yovv foovXats. 6 KLY77rTp 6 Y as 'O'YXfrlTo OiKCowv 

KaXl 'yevpav irovnribaa Trp KopLivov rex&ioy, 

rTOV6E ropwcv yeVel eav iaTrov vivLrov 
EK XeXEoWV aiva'yt 44aCYav TraXatav 

25 eVKXE&oV EpyWv-' E iVrvc 

yap 7rerev aXX' aveayetpo!.LevLa xpra XaXLureL, 

'Aoao6pos Oarlros &s acrrpots rv aXXots. 

The beginning of this ode is a study in contrasts.' First, there 
is the contrast between the ancient honour and fame of the victor's 
house and that more melancholy time when, in a single day, the 
rpaXeca Ylnas 7roXtLLuoto bereft his home of four of its champions. 
Secondly, there is the contrast between that overwhelming disaster 
in the past and the present happy occasion of victory. Then, in 
lines 19 f., this occasion itself is represented as a contrast between 
XE4LkptoY rTOLKtiXc prnvY'v O64ov (as the MSS2 have it) and the flowering of 

the ground that has now ensued. If urv&wv depends upon '6qov, as 

1 The following editions of Pindar are cited hereafter by the name of the editor: 
E. Schmid, IINAAPOT IIEPIOAOL (Wittenberg, 1616); A. Boeckh, Pindari Opera 
(Leipzig, 1811-21); J. B. Bury, The Isthmian Odes of Pindar (London and New York, 
1892); 0. Schroeder, Pindari Carmina (Leipzig and Berlin, 1923); L. R. Farnell, The 
Works of Pindar (London, 1930-32); C. M. Bowra, Pindari Carmina (Oxford, 1935); 
A. Turyn, Pindari Epinicia (New York, 1944). All references to Pindar are to the 
text of Bowra's Oxford edition. 

2 Hartung conjectured Xe.Lep1cwv 7rorKiXa. 
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Pindar's usage in regard to enclosed genitives seems to require,3 
then the earlier time is looked upon, not as a single day (as in line 
16), but as a period of time. This is explicable on the (otherwise 
reasonable) assumption that the Isthmian victory did not follow 
immediately after the disastrous battle.4 Furthermore, it is poet- 
ically just, because we get not merely a contrast between disaster 
and victory, but an aesthetic and therefore a psychological con- 
trast between the gloom long endured and the new splendour that 
has come to relieve it. 

Last of all, in the lines that follow, Poseidon, the shaker of the 
earth (and the god of the Isthmian Games), is said to have aroused 
from its couch the ancient renown of glorious deeds, which had 
fallen asleep, but is now aroused in splendour, conspicuous as the 
star of morning among the other stars. This, of course, he is said 
to have done because Melissus won the victory at the god's own 
games, and thus won honour for his family. His ancestors, or the 
older members of his family, had won victories at Athens and 
Sicyon, and had competed in the Panhellenic games as well5- 

apparently unsuccessfully, since all that Pindar can say6 is that they 
rejoiced in expenditure on horses, and that those who make no trial 
win no renown; indeed, rTvxq is uncertain even for those who do 
compete, until one reaches the end, and the worse often defeats 
the better man. It appears, therefore, that the family of Melissus 

3 For a normal enclosed (and dependent) genitive, cf. 0. 6.59: rooo4f6pov AaXov 
Oeosdi&ras caKo7rov. Cf. also 0. 1.24; P. 4.12, 28 f., 45, 52 f. Genitives in some way 
enclosed, although not dependent on the enclosing phrase, are sometimes found: cf. 
0. 2.77: 7r6oats 6 iravTwv 'Pias bTrEprarov iXolo-as Op6vov; even a double genitive: cf. 
0. 2.92-95: ab6a&oao/.aL ev6pKtO Xo6yo &Xae0e v6i, TrKe(Ji # iL,' a Karv ye 7ir'Wv r6XY v g5iXots 
&v6pa ,axXXov ebep-ye'rav rpa'rriarv &Ot,ov(Trep6o v re xpa OEjpwvos. It should be observed, 
however, that in the last example the position of CKar6ov ye irewv is not haphazard; 
like rtL', it serves to support and qualify the preceding negative. It would be difficult 
to find in Pindar another example of a non-dependent double genitive firmly enclosed 
in a prepositional phrase. Cf. also N. 2.21; 4.71 f. 

4 It is generally assumed that the vqa's 7roXieoto is the battle of Plataea of 479. 
The date of the victory is unknown. Some would put it a number of years after the 
battle: cf. C. Gaspar, Essai de chronologie pindarique (Brussells, 1900) 85; U. v. 
Wilamowitz-Moellendorff, Pindaros (Berlin, 1922) 341; Farnell 1.261; Turyn 203; 
G. Norwood, Pindar (Berkeley and Los Angeles, 1945) 269. Others assign it to a date 
as early as 478: cf. Schroeder 71 f. This would give a literal quality to the figure of 
I. 4.19 f.: after the winter of 479-8 has come the spring, and with it the Isthmian 
victory. In any case there would seem to be little doubt that there was an interval, 
of a number of months at least, between the battle and the victory. 

5 Cf. I. 4.27-31. 
6 Cf. I. 4.14, 31 f. 
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had been unsuccessful in Panhellenic competition, and perhaps had 
not won even a lesser prize for some time.7 It is true that Pindar 
speaks of their nobility and honour apxa6ev. But as to achieve- 
ments, he can say only (14 f.) that they were breeders of horses, 
and in the favour of bronze-clad Ares. Here, then, is the contrast 
between sleep and waking. 

There is, therefore, a contrast in the structure of the poem 
between the victory and an equally striking event in the past (war 
and death). But, in addition to this contrast between two positive 
forces, the victory itself is twice represented under figures - the 
flowering of the ground and the awakening of the ancient renown. 
Obviously, both refer to the Isthmian victory. But what of the 
contrasted past in these two figures? Is the 6/fov the same as the 
sleep of the family's renown? Certainly, it may be said that there 
is a similarity between them in that the one explicitly represents 
what the other suggests (by the Xa',rEL of line 25) - the darkness 
out of which the new splendour has arisen. But, as often, Pindar 
is not sufficiently definite for us to be sure. It must be sufficient 
to say that Pindar sees the central motif - the victory - in two 
images which express, each within its own context, the idea of a 
radical and glorious emergence. This is what Pindar thought im- 

portant. The background from which the family has now emerged 
is of little interest to him; it exists only by contrast, a dark and 

negative ground: the winter's darkness that precedes the spring 
blossoms, the sleep that precedes the splendid and heroic awakening. 

It is not possible, then, to make sure inferences concerning the 
60q5ov by a comparison with the sleep of the ancient renown. On the 

other hand, the v"Mas and the '64oov, although symbolically not dis- 
similar, obviously have very different objects of reference. It would 
be insipid to say that the bright flowers had bloomed after the dark- 
ness of a single day. But the juxtaposition of 0o6ov and urlJvov can- 
not be haphazard; Pindar is clearly suggesting an interval of time 
under S6')ov just as he does under the sleep of the ancient renown. 
The flowering of the ground clearly suggests the coming of spring; 
the only thing that can provide a satisfactory contrast to it is the 

long, drab winter.8 

7 This may be inferred from 7raXaL&d (24) and Ev iVirvcw yap 7reaev (25). 
8 The storm in Solon's "Hymn to the Muses," fr. 1.18-24 (Diehl2), is simply a 

sudden spring storm, and is not properly compared with the Pindaric passage, as is 

done by H. Frankel, "Eine Stileigenheit der friihgriechischen Literatur" NGG (1924) 
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This conclusion is borne out by a further consideration. The 
word xet,u'pios means, in the first place, 'stormy,' and therefore might 
appear to be in itself poor evidence for the season. However, the 
word and its congeners recall associations with the winter's storms; 
it is clear that when used of a period of time the word normally 
must refer to the winter-season. So the &p. X rE.LEpLn of Hor. Od. 
5.485, %el.pt' . . . juara in Hes. Op. 565, 7TOS XE t/lpKtrarovu iuivas 
rreaocpas in Herodotus 2.68.1, and XELJUILov . . . . va in Simonides 
fr. 20 (Diehl). But if we have rightly analysed the beginning of 
the Fourth Isthmian, then there is a reference in line 19 to a consider- 
able period of time. When such a period is called XEtIuipLos, there can 
be only one season that is meant. 

But if this is so, there is trouble with 7rotKXoCLv WvvP. IlolKLXoS 

best suits the spring. It is the season of flowers: cf. P. 4.64: 
4oLvLKavOeiov 7jpos aKrCq; H. Horn. 19.17: Eapos iroXvav6Oos; Alc. fr. 98 

(Diehl2): i7pos ar 0?Se6vTros; so spring is 7roXLov: cf. Eustath. ad Hom. 
11. 2.88 (178.41 f.). Cf. also Anth. Pal. 9.564.1 f.: ao6Xov i4epoOaXes 
eap altvovra, X.t,Xtlcra ov6at, e' djpatoa &ShQ'r cuaivotuiva. The word is 

easily taken as referring to the colours of the spring. It is this 
explanation that the scholiast prefers: i7 IroLKIXWV TWv Kaprrwv, KaO' oOi 
06Xr 7i irOLKIXr7 yivetrat rj r-u J wv vrc^, iavOaietL. Of the figure of I. 
4.20 he says: c'oarep eapivTouva Oyj 'K XELtjPvo0S EK8W&oTL Tra p6oSa. Schmid's 

explanation that the reference is to the changing weather of winter 
is therefore to be rejected on this ground, even if one were unable to 
reject it because it obscures the essential contrast between b64ov 

and the flowering earth. 
Farnell attempts to meet this difficulty by declaring that ?rotKLXCo 

is a fixed epithet, that is, not necessarily appropriate to the occasion 
at all - "the changeful months," whether in winter or summer. 
This is, in essence, the alternative explanation of the scholiast: TO 

ydp 7rOtKiXCv p4rlvwv, TroL Kal6 TrotKiXa KaCl roXX& iv rC Xpo6Vc tylveTa. The 

objection to this is twofold. The epithet, if fixed, should appear 
elsewhere in the same conventional use; but it does not. Further- 
more, Pindar gains no corresponding advantage for this heavy 
sacrifice. What does 7rouiXoWv urYvwv add to the phrase, if the words 
are taken in this sense? In Homer the fixed epithet is admittedly 
96 note 1. Simonides fr. 20 (Diehl) is also not comparable, as it refers to the calm 
of the winter solstice. There is, of course, in all three passages the contrast, made 
more or less explicit, between the storm and the calm that follows it. 
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common; it is a mark of the oral technique. But what of such 
epithets in Pindar in the fifth century? Could they serve any 
other purpose than to add an archaic flavour? In line 45 (Kai 

7rayKapirov ertl xo6va KaLt L, ra irov0) we have in 7ra'yKapirov an epithet 
that seems irrelevant in its context. However, it has pictorial 
value, and suggests the contrast between the fertile land and the 
unharvested sea, and we can find delight in this picture of contrasts, 
apart from any thought of its significance or appropriateness in the 
context. But what is added by 7roLKiXwv in line 19 seems instead 

only to obscure the contrast that Pindar is most eager to make. 
Bury, in a somewhat similar fashion, thinks the months are 

regarded as "many-coloured; they bring both winter's darkness and 
spring's roses." The genitive, he thinks, depends on 64oov as well 
as on p6boLs. The grammatical construction seems impossible, and 
the clarity of Pindar's image is again confused. 

If, however, it be agreed that 7roLKLXoS must refer to the spring, 
it is necessary to grant that it cannot then modify urpSjv. As has 
been seen, ~6'ov refers to the winter, which is contrasted with the 
flowering of spring. But if 1roLKIXoV Ap'vwv refers to spring, then its 

position was rightly described by Jebb9 as "one for which it would 
be hard to find a parallel." Is there in Pindar another example of 
such a use of an enclosed genitive? Boeckh suggests that this is 
an example of the genitive of time, like eapos, and with the same 
meaning. But, as Farnell also observes, the order is unexampled. 

If rTOLKLXoS cannot modify tjvrljv, what can it do? Hartung's 
7roLKiXa would refer it to x0o'v1 - the many-coloured earth of spring. 
Cf. (Bergk4) fr. adesp. 104a: TOLKlXXcraL TAv ya'ta roXvaoretavos. For 
a similar adjective similarly placed, cf. Pindar, fr. 63.15 f. (Bowra): 
qOLVlKOeavwv O7ro' oiXOevTOs 'Qpav OaXaIpov Eo6.uov eTrayoLotv eap qVTal 

veKTapea. As a result of this one change" the text appears to be 

9 R. C. Jebb, "Pindar" in Essays and Addresses (Cambridge, 1907) 87. 
10 For the use of an epithet with xocov, cf. fr. 207.2 (Bowra): &yXaa XOcWv; P. 9.6 f.: 

7roXvj.'Xov Kad 7roXvKap7roTrLTas . . . xov6s; N. 1.14: evKapLrov XOovos. Cf. also Lucr. 
1.7: daedala tellus. 

11 Hartung altered Xetieprtov into xeti,eptcow and the change has been accepted by 
Rauchenstein, Christ, and by H. Frankel in NGG (1924) 96 note 1. But the change 
is needless. Of course, either Xet/LepLov 64xov (cf. P. 5.10: XELIaiPLov 6o13pov; 6.10) or 

XeLIAepiwv pri'v&v (cf. p. 371 supra) in isolation would be satisfactory. However, in a 
complex prepositional phrase (except when anastrophe occurs) Pindar usually has 
following the preposition a word governed by it. Exceptions, of course, occur, most 
notably in N. 10.48: Kact AKaLov 7Trap A&s 0jKE 5p6bxp, cav Tiroo&vp XeLPwpv re vtKaacrLat. aO&e. 

372 [1947 



Pindar, Isthmian 4.19 f. 

healed, and the emendation has been generally accepted by Con- 
tinental editors (except Turyn), despite the preference for the read- 
ing of the MSS shown by the English editors (except Bowra). 

It may be objected that the order thus created is no less im- 
probable than the old. However, it is quite in Pindar's manner to 
insert inside a prepositional phrase a word that obviously belongs 
outside of it, and is grammatically connected with something out- 
side of it. For example, there is the position of the verb in P. 6.7-9: 
Troios ivwv Orlcravpo's ev TroXvxpivbo 'ATroXXovla TeretXLOtTaL &aTra; of the 

adverb in 0. 1.65 f.: TOUVEKa 1rPOJOKav vtlv aO varot ol 7raXLv /IUTaE TO 

TraXv7roTlov avTLS avepwv Wevos; of an appositional nominative in I. 
5.48 f.: Kal vvv Ev 'ApEL IaapTVpr?actL KeV 1rOXlS AiCavTroS opOwOetaa vaCTats 

ev TroXvUf6po) Z2aXaluls At& s o5/ip; of an adjective preceding its noun 
(and hence most like 7roLKLXa) in P. 4.42 f.: Katl vvV Ev r6' iqa)0OLTov vaow 

KXUvrTa ALtBvas evpvXopov a7repuja irpiv &pas.l2 For an example in a com- 
plex prepositional phrase, cf. fr. 1.1-4 (Bowra): ao e'v Oe VyL alOaa 
"TXXov re Kal AliYLU.Lov Aopiebr kXOcwv aTparTOs EKTLo'aro.13 It is to be 
further observed that this displacement is not always casual; nor 
is it always imposed metri gratia. For example, in 0. 1.66 aVTLs 

gains new meaning from its juxtaposition with raxVTLor,ToV: not only 
was Pelops sent back again, but he became mortal again. Similarly, 
in the passage from the Fourth Isthmian, roucI\a by its position 
emphasises the contrast which it is Pindar's main poetic purpose 

But it is not possible, I think, to cite from Pindar a parallel to /Aer& XEL,efpIPv roLCKXa 

ljAIvcov f'6ov, whereas there is a striking parallel to jTera XEelLOpwv 7rolXKia !/v&v O' 6fov 
in N. 3.16 f.: Ev 7repLaOevel A,aaXOaxels 7rayKparlov o-ro6X. It should be added that 
Pindar has a habit of leaving a dependent genitive unqualified, while adding epithets 
to the noun upon which the genitive depends: cf. P. 9.8: ptiav &ardepov rpLTav evmiparov 
O&LXXoLaav; N. 3.38 f.: Kal TiOTr XaXK6ro~ov 'A.aa&6ovwv ierT &\XKav 'TrerT ol; 3.59: OaXaoaotaLs 

4v.ucov pb7racal. Altogether, it would appear that there is insufficient reason for chang- 
ing the reading of the MSS. 

12 For more examples of such intruded words or phrases within prepositional 
phrases, cf. P. 4.239 f.: 'rpbs 5' kra7pot Kaprepov av8pa qfiXas &pe?yov Xelpas; 4.254-256: 
ical v &\X\oaorarLs ac7rep/' &poOpaLs TOVTaKL&s b/.eTrepas aKTtvos \fX3ov carTo IoLpiSL]ov a,uap i7 
vbKres; N. 6.34-37: Kaci yap iv &'ya9Oik XeZpas l!aPvrTL 5eOeiES IvOCiv Kp&rrfaev air rTavras 
ailAa lraTpas xpvo-otrXOKaUov 7rorT KakXXas a8&v pveaOl Aarovs; 10.48: a ry wor&ov xeLp&v 
Te vLKaaa aOOive,; 11.24-26: valt & yap opKov, I dav 56lav 7rapd KaoaTaXla Kal Trap 
e5kv5pqy fpoXcwv 6xOqy Kp6ov KaXXLov av 8?)PL6VTv, ivoarfao-' aVT7raXcov; I. 7.44-47: 
6 rot lrTepoets ;ppLt'e II&,aaos Seaw6rTav eO'Xovr' is obpavov 0TraOiovs eXOeLv ieO' 6,!azyvpiv 
BeXXepo4O6vTav Z7v6s. 

13 For more examples, cf. P. 9.105 f.: oiot Aqi,caaas &au4 yvvvaLKos 9i,av "Ipao(a 7rpos 
Ir6XLV, Avraov 7ser KaLiKOOv p/ao-Tpes &yaKXea Ko6pav; 10.15 f. : ?W7Ke Kal faOuXe4t/wv 
bir6 Ktppas &ay7v 7reTpav KparrTfT7lroba pLKLav ; fr. 83.4 f. (Bowra): 7ravrl 5' kTrl qc06vos 
av6pZ KeTra adperas; also 0. 1.65 f. and I. 5.48 f., cited in the text above. 
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to make.14 Furthermore, there is no possibility of ambiguity or 
confusion, as there is in the version given by the MSS. 

The manner of the corruption is easy to guess: 7roLtKXa became 
attracted into the case of the following /UrvWvp, since 7ro.KLXa seemed 
too difficult. 

There is a strikingly similar passage in the Seventh Isthmian, 
where Pindar celebrates the victory that has come after the death 
in battle of the victor's uncle. 

a,XX'a vuv ioL 
rataoXos evblav 67raoacev 
EK XELCLVOS. (37-39) 

But here the image is the simple contrast of fair weather after foul. 
The same imagel5 is to be found in the Fifth Pythian (10 f.): 

ev6av 8s aLeral XeLciLpLov op/3pov rela 

KaTraLOuvaeL /atKaLpav eartav. 

Here there is the additional point that the contrast is also sharpened 
by the order of the words,'6 although the dislocation is not so strik- 
ing as in the Fourth Isthmian. The image in these passages17 is 
obviously similar in purpose and effect to the image of the Fourth 
Isthmian, and it is evident at once that in all these the contrast 
between the earlier and the present state is quite unmediated. On 
Pindar's canvas the black is set against the white without the inter- 
position of intermediate shades, and so it must be in the Fourth 
Isthmian. 

The moral theme of the ode, it may be said, is that the vagaries 
of fortune are not to be foreseen - E,rLPv &aaVea rbxas. This is the 
idea that underlies all Pindar's reflections on Melissus, his victory, 

'4 Cf. note 16 infra. 
16 Again, in 0. 1.97-99, evsia is said to follow after the strife of the games. 
16 A very similar contrast is to be found in the very similar phrase in N. 3.16 f.: 

ev TrepLaOeve i ,uXaaXOes 7ra'yKparTov o-r6Xy. 
17 Other examples of contrast might be cited: there is the contrast between past 

misfortune and present happiness in 0. 12.13-19; P. 2 passim, esp. 19 f.; I. 1.35-40; 
the contrast between the toil of the games and the victor's glory: 0. 5.15; 6.75 f.; 10.23; 
the contrast between light and darkness: P. 1.22-24; 8.95-97; I. 4.71; fr. 98b; 114.1-3 
and passim (Bowra). The passage with which we are concerned contains a contrast 
betwveen past misfortunes and present happiness; it does not contain an explicit con- 
trast of light and darkness, but one that is similar, as in the familiar O. 1.1 f.: 6 b8 Xpvauos 
alO6ievov 7rup are &LaOrp'ereL VVKTrI /ieyavopos 9eoxa 7rXoVrou. 
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and his family.18 Foresight is impossible, not only because man's 
judgment is weak but also because of the marked vicissitudes that 
characterise his life, and make of it a succession of stages, linked 
in time but in nature contrasted. There is no link to be discovered 
between successive stages except the will of the gods. It thus 
appears that, in this passage at least, Pindar's manner supports 
his matter, for his vo-la includes both poetic artistry and ethical 
reflection. 

18 It is not proper, I think, to maintain that TroLKlXov wopijv'v would have the effect 
of emphasising the mutability of fortune, as in I. 3.19: alwv be KVXLv5o/ivaL&s &yipats. 
Apart from the matter of the construction, there is the fact that such sentiments are 
properly found in the gnomes and that it is not Pindar's custom to pass judgment 
upon his contrast in the moment of describing it. 
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